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CrarTs npUcBsUeHa AOCiDKeHHIo QyHKLiH 3BepranHs y [llekcniposiii Tparenii “Hamlet, Prince of
Denmark” ta ix BiATBOpeHHIO B yKpaiHchKoMy nepekiani [ puropis Kouaypa. Y npamarnanux tBopax ¢op-
MU 3BEpPTaHHs BHUCTYMAIOTh JIHTBICTHYHUMH MapKepaMH COIIAIBHUX CTOCYHKIB, IIIO 3yMOBIIOE OCOONHU-
BY BaXJIMBICTh iX afeKkBaTHOro rnepekiany. OcoOaMBOCTI BiATBOPEHHS MOBHHMX OIMHHULB chepH aressmii
IIPOAHAJII30BaHO 3 MOIVIAY JIIHTBONIPAarMaTHKN Ta COLIONIHTBICTUKH.

Kniouosi cnosa: Gopmu 3BepTaHHs, XyI0XKHIH TEKCT, MepeKIaj, MparMaTuka 3BepTaHHsl, COIiaTbHIN
CTaTyC MOBIIIB.

OnHuM 13 3ac00iB, 10 320€3MeUy0Th €PEKTHBHICTh KOMYHIKalIlii, BUCTYIIa€ 3BEPTAHHSI.
Kynerypaa crierudika gopm 3BepTaHHS EPETBOPIOE X HA CKIIAIHY IEPEKIIaI03HaBIy IPO-
61eMy, ajpKe iX aJeKBaTHHUIN ITEpeKiIaj] BiIirpae KIIOYOBY POJIb IS BiATBOPEHHS HAIlIOHAIIb-
HOTO Ta KYJIETYPHOTO KOJIOPHUTY, & TaKOXkK OCOOIMBOCTEH CYCIIJIBHUX Ta MiXOCOOUCTICHUX
BiTHOCHH KOMYHIKaHTiB [7].

VY XyOoXHIX TBOpax, 0COOIMBO B IpaMaTHYHIX, (POpMaM 3BEpTaHHS BiIBOIUTHCS OCO-
6mmBa ¢yHKis. Bigomuii mekcnipoznasens H. brelik ciymiHo 3ayBaxye, 0 3BEpTaHHS
HEOoOXiHe IS TOTO, MO0 TIsIay 3p03yMiB, KM € TIEPCOHAX, [0 BUCTYIIAE HA CIIEHI, a y
B. lllekcmipa, ae repoi 1ie i 9acTo 3MiHIOIOTh 30BHINTHICTh, BUKOPUCTAaHHS (OPM 3BEpPTaH-
HS Ha Pi3HHX eTanax I’ €CH CTa€ JOAaTKOBUM 3aco0oM i ix imeHTHdikamii [9, c. 271]. Hdis
y lllekcipoBrX TBOpax BigOyBaeThCs B pi3HUX KpaiHax Ta B pi3Hi 9acOBIi NEPIOIH, a TOMY
(hopMu 3BepTaHHS JAalOTh 3MOTY JIOKATi3yBaTH MEPCOHAXIB y IpocTopi Ta gaci. Kpim toro,
3BEPTAaHHsI BUKOHYIOTH III¢ ¥ BaXXJINBY comioadeKTUBHY poib. [lo-niepie, BOHM CHUTHAIIRY-
I0Th IIPO XapaKkTep B3aEMOBIIHOCHH MK IIEPCOHAKAMH B IIJIOMY Ta B €MOLIHHO Hapy>kKeHi
MOMEHTH, TUM CAMHUM IIOCHJIIOIOUH JIpaMaTHYHIHA XapaKTep OKPEMHX CIIEH Ta JIOAAI0uN iM
HeoOxigHoro 3abapeienHs [9, p. 283]. Ilo-npyre, hopMu 3BepTaHHS CIyKaTh iIHANKATOPOM
COI[IAJIFHOTO CTaTyCy MOBIIIB.

“Tamnier” — HaliBigomima ’eca B. llekcmipa, sika i ChOTOIHI BUAAETHCS aKTyalbHOIO,
OpHTiHAJBFHOIO Ta HemependadyBaHo0. [lepcoHaxi Tpareaii Bke JaBHO MEpeHIUIN B po3-
psia MiidHNX TEpoiB, @ MOTHBH Ta CIOXKETHI JIiHiT TPOIOBXKYIOTH OyTH 00’ €KTOM YHCICHHUX
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JOCIipKeHb Ta iHTepnpeTaniil. OgHuUM 13 Halkpammx B YKpaiHCBKii jiTeparypi 3anuiia-
etbes “Iamner” y mepexnani I. Kouypa, Bukonanuii 1940 p., 1mo, Sk miaKpeciroe BigoMa
nocnigauis JI. Konomienp, KynbTUBY€ “KIacH4Hy’ CTHIIICTHYHY IHTEpIPETALi0 Tpareii, B
sIKiil mepeBaXkae 30aaHCOBaHa, BiTOUeHa (UTIrpaHHICTh TOETUYHOTO PAAKA Ta IIISIXETHA
putopuka [2, c. 176].

Cucrema ¢opm 3BepTanns y “T'amieri” posranyxeHa Ta 6araropiBHeBa, BOHa BiioOpa-
’Kae BITHOCHHU MDXK IEPCOHAXaMH 3 ypaxyBaHHIM CYCIiIbHOI iepapxii. Came 3BepTaHHS
3a[at0Th crenu}iKy KOMyHIKaTUBHOI cuTyalil — ii odiuiiiHuil yu HeodiuiiHUN XapakTep.
Binp1ie Toro, BOHM BUCTYNAIOTh MapKepaMy CUMETPHUYHOCTI (PIBHOCTI) Y aCUMETPUUHOCTI
(HepiBHOCTI) COLIAIBHOTO cTaTycy MOBLIB [4, ¢. 35]. SIk 3a3Hauae aHITINCHKUIA JOCTIAHUK
Jx. Kanmenep, B €1M3aBETUHCHKINA AHIVIIT XapaKTepHOIO O3HAKOI KOMYHiKalii Oyno mij-
KPECJIEHHS COLIIaIbHOTO CTaTycy 0ci0 yciMa MOxIMBUME criocobamu [11]. MoeneHnHs nep-
coHaxiB Tparenii “T'amier” moBHOIO Mipolo BinoOpaskae 110 ocobnuBicTs. B opurinami TBo-
py 3HaxoaumMo 6mu3bko 300 BUMAKIB yKUBAHHA PI3HOMAaHITHUX (OPM 3BepTaHHs. TpeTHHa
3 HUX MpUIaJa€ Ha HOMIiHALIi, II0 aJpecoBaHi TOJOBHOMY T'€pO€Bi Tpareiii — MPUHLIOBI
naHcekomy [Mamutery. Jlume xoposneBa Ta Koponb Ha3uBawOTh ['amiera Ha “mu’”, ToAi SK
pellTa nepcoHaxiB, TOTPUMYIOUHCH MPAaBUJI €TUKETY IMOIIAHHO 3BEpTalOThcs Ha “Bu” 3
BignoBimHUM TuTyiaoM. ¥ B. lllekcnipa 3Haxoaumo 16 pisHUX (GopM 3BepTaHHS 10 MPHUH-
1a, a B ykpaincbkomy nepekinanai I. Kouypa — 20. 361nb11eHHSs KiTbKOCTI ()OPM 3BEpTaHHS
y Tepekiaji MoB’a3aHe 3 MEeBHOK OUBEpcU(IKAIliEl0 CUCTEMH amemslii, Ky 3ampoBaIuB
I'. Kouyp. Ilepeknan 3BepTaHHs, K MiIKPECIIOOTh Oonrapcbki nocnigauku C. Braxos Ta
C. @nopiH, HepiaKo MOB’s3aHUI 13 OpakoM €KBiBaJICHTIB y LiJbOBIA MOBI (3BEepTaHHA K
peanis). HaBith konu GpopManbHU BIANOBITHHUK Y L1IbOBiM MOBI iCHY€, HOrO BUKOPUCTAH-
HSA y TiepeKiiazi Moxe OyTH HEeAOLUIbHUM un HeMoxiuBuM [ 1, c. 228]. Kpim Toro, npu Bin-
TBOPEHHI1 alelsATUBIB y MepeKiai Ciij BpaXxoBYBaTH TAKOXK COLIAbHO-ICTOPUYHI YMOBH;
HasBHICTb YK Opak 4iTKO ycTaJeHo1 (JOpMHU B LITLOBI MOB1 UM MOBi OpUTiHAIY; IOTEHIIiaI
11010 YTBOPEHHS 3MEHIIYBaIbHO-NIECTIIMBUX Ta 3rpyOiinx (Gopm; 0coOIMBOCTI BXKUBAaHHS
(hopM 3BepTaHHs B OKPEMHUX TpyIaxX CyCIiJIbCTBa Ta BapiaTUBHICTh OAMHUIL Cepu arnens-
uii [7, c. 11].

HaiixapaktepHiliuM 1 HAHYaCTOTHIIIKMM 3BEPTAHHSM JI0 YOJOBiKa-4JIeHa KOPOJiBChKOT
ciM’1 € HelTpanbHUii anensaTus my lord. s hopma 3BepTaHHA IIHUPOKO BUKOPHCTOBYBAJIACh
B €JIM3aBETUHCHKINA AHIIII 1 mepedyBae y BXKUTKY 1 AOTerep i3 IeBHUM 3CYBOM y 3HAYCHHI.
Jlexcema lord monicemanTH4HA. Y MUPOKOMY pO3yMiHHI lord — eocnodap, npasumens. Llum
TEPMIHOM TaKOX IIO3HAYAIOTh “0c00Y, wo HadineHna e1adorw nao niooanumu’ [10, p. 7]. Kpim
TOro, HOMiHaLlis [ord TakoX BUCTYIA€E IHAMKATOPOM paHry abo o(ilifHMX IOBHOBaXKeHb. B
Amnrii yacis B. Illekcmipa Hero pakTuuHO HiMeHyBaIu Oyab-Ky 0co0y, 110 3aiiMaia BUCOKE
CTaHOBHUIIIE B CyCHUIbCTBI. SIK camocTiiiHa ¢opma 3BepTaHHs JiekceMa [ord He BKUBaach,
JUILEe Y TIOEAHAHHI 31 3aMEHHUKOM My Ta Y KOHCTPYKIisAX 3 roHoparuBamu [10, p. 7]. ¥
cyuacHiii AHDii my lord € TOHOpU(DIYHUM TUTYIIOM, IO BXXUBAETHCS A0 0cO0OH, siKa ycna-
KyBaJia oro (3a MoXokeHHsIM) abo Oyia HaropokKeHa HUM 3a 3acCiyTd Iepe JepKaBoro.
OTxe, TOXOAMMO BHUCHOBKY, 10 Tak yacTo BkuBaHe B. lllexcmipom 3Bepranus my lord y
MEBHUX CUTYAI[ISIX CUTHAIII3Y€ PO OUIBII CUMETPUYHI BITHOCHHU MiX MOBIISIMH, HIX MOXE
BUJIABATUCS Ha MEepIIMK MO, 3BepTaHHsaM my lord y Toi yac MoxHa OyJio Ha3UBaTH HE
nuie 0co0y KOPOJiBCHKOTO MOXOMKEHHS UM apHCTOKpaTa, a i Oy[b-sKy BUIILY 3a CTaTyCOM
oco0y (B ToMy uucii i OaTbka). 3 OVIsAYy Ha 3a3Hau€He, MOCTAE 3aKOHOMIpHE MHUTaHHS:
a SK MPaBWJIBHO BIITBOPUTH Li€ 3BEpTaHHA B YKpaiHChbKOMY mepekiani? OyHKIioHaIbHO



172 OJIEHA PYIIJAK
ISSN 2078-340X. THO3EMHA ®IJIOJIOI'TA. 2014. BUIIL. 127. 4. 2. C. 170-177

aJIeKBaTHUM BiAMOBIJHUKOM y I[bOMY BHUIIaJKy MOXE CTaTu Oy[b-sKe YHiBepcajbHE €TH-
KeTHe HalilMeHyBaHH ajpecaTa. B ykpaiHChKili MOB1 Ha Miclie Takoi YHiBepcalbHOI (hopMu
3BEpPTaHHs, AK 3a3Hadae JochigHuK M. Ckab, NpeTeHayI0Th JIEKCEMH: 000polill, naH, mo-
sapuw [4, c. 47]. 3Baxarou Ha 4aCOBO-IIPOCTOPOBI paMku Tparenii “I'amier” Ta 3aranbHy
BEJIMYHY MiAHECEHICTh MOBU I[LOTO TBOPY, BBAKAEMO, ILIO JIUIIE JEKCeMa naH MOXE CTa-
TU aJICKBaTHUM BIAMOBIIHUKOM JI0 aHDIIHCHKOTO [ord. “CIOBHHMK CTapOyKpaiHChKOI MOBH
XIV-XVct.” dikcye Gpopmy nane sk odiuiitHe 3Bepranss 1o ocid XIV crt. [6, 1. 11, c¢.125].
Ha BinMiny Bix aHmIiichKOTO [o7d, sike 3 HEUTPaIbHO-BBIWINBOTO 3BEPTAaHHS MEPEHIIIIO Y
pO3psAa TOHOPU(IUHUX anessITUBIB, IO BXHUBAIOTHCS JIUIIE 10 OKPEMOT, 4iTKO BU3HAYEHOI
MpaBUJIAMH €TUKETY IPyNu 0ci0, yKpalHChbKe nare y CBOIH eBOMIOLI MPOMIUIO MPOTUIEK-
HUI NUIAX: Hallll IPEIKU 1€ KiIbKa CTOJITh TOMY BUKOPHUCTOBYBAJIU (JOPMY 7naHe 3 BElU-
YaJIbHOI0 METOI0, a TOJIi IIOCTYIIOBO 1I€ CI0BO Y3BUYAiNOCh AK yBiwINBa opMa 3raayBaHHs
abo 3BepTaHHA /0 JIOAEH He3aJeXHO BijA IX COLaJIbHOTO CTaHOBHILA CHEpUIy B iHTENi-
TEeHTCHKOMY, a 3TOJIOM 1 B CeJISIHCbKOMY cepenoBuiLi [4, c. 22]. I. Kouyp BiaTBOpIOE aHIImiii-
ceke my lord y 3BepraHHsAX 70 ['amiieta 3a OMOMOIOK YOTUPHOX PI3HUX BiAMNOBIAHUKIB:
nawue, Mill nawe, npuxye, Miti npuHye ado 30BCIM BUITyCKa€. 3BEpPTaHHS naHe Ta Mill naHe
(20 BumazxiB) nmepexnagad BUKOPUCTOBYE piflle, HIX npurye Ta miti npunye. Ilanom Ha3u-
Bae ['amiiera ronoBHUN KOpOJiBChbKUH pagHuK [lonoHiH, pigie — iHII NpUABOpPHI. 3 IXHIX
YCT TaKe 3BepPTaHHs CUTHANI3YE PO HEUTPaJIbHO-BBIWIMBUI XapaKTep CIIKYBaHHs. 3HAYHO
yacTille SK BIAMOBIIHUK TPAIUISIOTHCS MPUPOAHA IS YKpaiHChbKOI MOBH (dopma npuHye
(omHak 30BCiM HE XapakTepHa eTHKeTHa ¢opmyiia IJis aHDIIKChKOI MOBHM, 00 A0 MpHUHIA
HE 3BEPTAIOThCS prince) Ta HETUIIOBA KOHCTPYKIiS, CKaJIbKOBaHA 3 aHIIIHCHKOT MOBU,— Mitl
npuHye. 3aCTOCOBAaHUN TYT CHOCIO MepeKyiagy MOXKEMO BiIHECTH O KOHKpeTH3allii, ajpke
CEMaHTUYHE II0JIe JIEKCEMH [ord MIMpILe 3a CEMaHTUYHE ToJe JieKceMu npury. Hominatis
lord 3aranbHa 1, K BXe 3a3Ha4ajiOCh, MOXKE€ BUKOPHCTOBYBATUCH IS 3BEPTAaHHS 10 OyIb-
AKOI BUIIOT 32 CTaTyCOM OCOOM, TOI SIK MpuHye aJeKBaTHO BHUKOPUCTOBYBATH JIMIIE ITiJl
Yac CIUIKYBaHHS 31 CIIPaBKHIM KOPOJIIBCBKUM cniaakoeMieM. Came npuHye Ta mil nputye
I'. Kouyp BUKOPUCTOBYE SIK HAWYACTOTHIIII BIANOBIIHUKY. SIK IOKa3ye aHaIli3 yPUBKIB PO3-
MOB MiX ['amJieToM Ta iHIIMMU NMEPCOHAXKAMU, IHTEHIiS Ta, BIAMOBIIHO, MParMaTU4YHE Ha-
BaHTaXEHHs X (OPM 3BepTaHHA y KOKHIN OKpeMiil inTepakuii OyayTs pizHuMHU. [1onoHii
y po3MoBi 3 ['amiieToM 3a3BHuYail BUKOPUCTOBYE HellTpanbHe npunye. HaBiTh Tomi, Koiu
l'amier npuiimMae H#oro 3a TOProBIs pUOOIO, Ha KOXKHE HACTYIIHE 3allUTaHHA KOPOJiBCHKUN
paZHUK BiANOBiJa€ CTPUMAHO 1 BBIYJINBO:

Polonius: Do you know me, my lord? Tlonowniii: Bu eéniznanu mene, npunye?

Hamlet: Excellent well; you are a fishmonger. Tamnem: Oopa3y eniznas. Bu mopayeme pu6oio.

Polonius: Not I, my lord. Tonownin: Hi, wo 6u, npunuye.

Hamlet: Then I would you were so honest a man. Tamnem: Hy mo xomie 6u s, wob eu Oynu maxi
cami 4yecHi.

Polonius: Honest, my lord! Tonownin: Yecnuu?

Hamlet: Ay, sir; to be honest, as this world goes, is Tamnem: Tak, nane. Bymu uecnum y nawii uacu —

to be one man picked out often thousand. ye 3Hauumo, 6ymu 0OHUM Ha 0eCsimb MUcsY.

Polonius: Thats very true, my lord. Ionowniu: Cesma npasoa, npunuye.

Hamlet: For if the sun breed maggots in a dead [amnem: Illo ejce xazamu, xonu makuil 6oe, K
dog,being a god kissing carrion, — Have you a conye, po3nioodicye uepsy, necmsiyu npoMeHeMm
daughter ? naono. Y eac € oouxa?

Polonius: I have, my lord [12, p. 49]. Ionowniiu: Tax, npunye [8, c. 451].
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30BCiM NO-1HIIOMY 3BYYHTb 3BepTaHHs npuHye 3 ycT [opauio. Xoda Bonu 3 ['amnerom
1 Ipy3i, OHAK €THUKET Ta HOPMH BBIWIMBOCTI 3000B’s13yt0Th [ Opanio HazuBatu ['amiera Ha
“Bu” 3 BUKOPUCTAHHSAM BiJIMIOBITHOTO TUTYNY. BUTbII IpY>KHIO TOHAJBHICTD 1X CHIJIKYyBaH-
HA mpuiiMae, konu [opanio HasuBae ['amnera wmitl npunye. 3aliMeHHUK Mill y TIO€AHAHHI
31 3BEpTaHHSAM 3MEHIIY€E AUCTAHIII MiX MOBISIMH 1 HaJJa€ PO3MOBI MEBHOIO €MOILIHOTO
3a0apBIICHHS:

Hamlet: I am glad to see you well. Tamnem: A paouii eac 6auums, I'opauio! Heesoice
Horatio, or I do forget myself! ye 6u nacnpasoi?

Horatio: The same, my lord, and your poor servant Topayio: Asdicedc, mili npunye, saui ciyea noKip-
ever [12, p. 16]. nuti [8, c. 422].

Kpim po3misHyTHX yke BianoBiaHuKiB, I. Kouyp iHOMI BAAETHCS 10 TOBHOTO MPOIYCKY
3BepTaHHA yNPOAOBXK yCi€l po3MOBH, 0COONMBO y nianorax ['amiuera 3 npy3amu lopario Ta
Mapuenno. B anrmiiicekiil MOBI IpaBUjla €TUKETY BUMararoTh BXKHBaHHS MOIIaHHOT (hopMu
3BepTaHHA Y PO3MOBI 3 BHUIIOIO 32 CTaTycoM OCO0OIO, a HasBHICTh 3BEPTaHHA Y KOXKHiH
pemutiLi Aianory — JiMiie BitoOpakeHHA LUX BUMOT. J[J1s ykpaiHCbKOT MOBH, OCOOJIHBO Aia-
JIOTY, TaKa MepeHacu4eHICTh areIsITHBaMH, KOJIU BXXE BiIOMO, KUM € MOBIIi, HeXapaKTepHa.
Tomy-Tto, iimMoBipHO, I. Kouyp nparayB 3po0UTH PO3MOBY NPUPOIHIIION, 32aKIEHTYBAaTH
yBary Ha TOMY, 1110 PO3MOBIIAIOTh Apy3i. Kpim Toro, 3Baxarouu Ha Te, 1110 YKpaiHChKi clloBa
3a3BHYall JOBIII, MEPEKIaNad, BOYCBHUIb, KEPTBYE (POPMaMH 3BEPTaHHS U 30€PEIKCHHS
MPOCOITl Ta JOBKHHHU PSJIKA.

BrioBuTH HI0AHCH Pi3HOTO IparMaTUYHOrO HaBaHTaXXeHH:S Gpopmu my lord B opurinami
Yy BUIAAKY KOXKHOI OKpeMOi po3MOBU MiX ['amieroM Ta iHIIMMH MEpCOHa)XaMy 4YUTade-
Bl MOXKE€ JOMOMOITH JIMIIE KOHTEKCT, TOAI SK NP0 Pi3HY UJIOKYTUBHY CHIy 3BEpTaHHS 0
lNamiiera y nepexiaji CUrHaII3YIOTh YOTUPH Pi3HI HOMIHALT: HEUTpaIbHO-BBIWIMBI naHe 1
npunye Ta Bl OLIBII eMOIIIHO 3a0apBIICHI JIEKCEMU Mili naxe Ta Mitl npukye, B SKUX TPH-
CBiIHUI 3aiIMEHHUK Mili IEPEBOIUTH CIIKYBaHHS Y APY>KHILTY TOHAIbHICTb.

CX0Xy TEHJEHINIO IO eKCIUTIKAIil CIOCTEepIiraEMo TaKoX y BIATBOpPEHHI (hopM 3Bep-
TaHHS, BXUTHX 110 Kopoust Knaspis. Hominarist my lord y I'. Kodypa mae 1Ba BiAOBITHUKH:
nawne Ta mit nawre. Sk 1y Bunauky 3 I'amneTtom, pizHi popMu 3BepTaHHS CUTHAJI3YIOTh PO
pi3HUI XapakTep CTaBJIE€HHS MOBLIB J0 Kopousid. Tak, aneniaTuB naune TPAIUISIETbCA BUHSIT-
KOBO y BepOalbHOMY pernepTyapi mpuHua. ['amier, e HaBiTh He 3HAIOYM PO MiACTYITHE
OpaToBOMBCTBO, HE HAJTO NMPHUXIIHLHO CTABUTHCS IO HOBOTO YOJIOBiIKA CBOET MaTepi. Y Oe3-
MOCEePeIHIX Jiaorax i3 KopojeM MPUHI BBIWIMBO, OJHAK JUCTaHTHO Ha3UBa€ CBOTO AAbKa
nawe:

King: How is it that the clouds still hang on you? Koponw: Yomy ye it doci we nHao eamu xmapu?
Tamnem: Ta 0oe mam, nane! Conys — adc 3anao-

Hamlet: Not so, my lord; I am too much i’ the sun mo [8, c. 419].

[12, p. 12].

dopma Mmiil naHe Hece IEUIO THIIE MParMaTHYHe HaBaHTaXeHHs. HasBHICTh 3aliMeHHH-
Ka Mitl CBITYNTH OO NpHXUibHiIIe cTaBieHHs. Came TakuMu € ctocyHku Kiapais Ta #ioro
Halommk4Ioro paaauka [1ooHist, BIPHOTO Ta BiIJAaHOTO CIIYTH, TOMIYHHKA Ta peaiizaropa
0araTboX JIMXHX 3aJyMiB KOPOJIS:
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King: The harlot’s cheek, beautied with plastering Kopoaw: [lJoka nogii, 6cs 6 cycmux pym siHax,
art,

Is not more ugly to the thing that helps it He 6inbw nomeopua, uisic Moi dina,

Than is my deed to my most painted word. Lo 3aghapbosani 6 croea kpacusi.

O heavy burthen! Hruii maeap!

Polonius: 1 hear him coming: lets withdraw, my I[lononiti: Ocv 6in ide. Cxogaiimocs, Mmili nane
lord [12, p. 67]. [8, c. 465].

3BepTaHHs, IO CHUTHATI3YIOTh NP0 HASBHICTE MAaKCHMAIBHOI PI3HHUI Y COLiaTbHOMY
CTaTyCl Y9aCHHMKIB PO3MOBH, BUPaXKCHI KOHCTPYKIISIMU THITY: rOHOpH(iYHMIl pUKMeT-
HHUK + TUTY]. Takux anenstuBiB y “Iamteri” unmano: my good lord, my dear lovd, good
my lord, my most dear lord, my honor’d lovd, good lady Tomo. TpynHomi y BiATBOpEeHHI
X GopM IMOB’sI3aHi y TaHOMY BHUIMAJKY 3 aTpUOYTHBHUM TOHOPU(DIYHUM MPUKMETHUKOM,
SIKWIA 301JIBIITY€E TUCTAHIIII0 MK MOBIISIMA. BoHOWAc HOTO HE CIIiJl iHTepIpeTyBaTH Y Tps-
MOMY 3HAu€HHI — BiH JIUIIE € YaCTUHOIO YCTANICHOI €TUKETHOT (HOpMYITH, XapaKTepHOi s
CBOTO Hacy, IO 3acBiAdye OiNBIIy MOBary IO agpecara, HiK BXKE PO3IISHyTe 3BEpTaHHS
“my lord”. OcKkiNbKM B YKpaTHCBKiil MOBI ycTalieHHX ()OpM 3BEpTaHHS JIO YJICHIB KOPOJIiB-
CHKOi POIMHU HeMae (3 OISy Ha KOHKPETHI COIiaJIbHO-ICTOPUYHI YMOBH), Taki arpuoy-
THBU MOXKHA BiITBOPUTH 32 JIOTIOMOTOK) TPAIUIIHHUX TOHOPU(IYHUX MPUKMETHHKIB, IO
BUKOPUCTOBYIOTECS y cepi anersimii: warnognuii [5, 1. X1, c. 404], éucoxowanosnuii 5, T. 1,
c. 495], sucoxonosascuuii, sucoxonosaxcaruii [5, 1. 1, c. 495], servmoorcnuii [5, 1. 1, . 324],
senomumanosnuil [5, T. 1, c. 324)] Tomo. Y nepexnani I. Kouypa s mpoGnema po3s’sizaHa
MO-iHIIOMY. 3aMiCTh HaBEIEHUX JICKCEM, IO BKUBAIOThCA B OQIIMHUX 3BEpTaHHSX, ITe-
pexianad mporoHye BiAMOBIJHUKY, TIOKOMIIOHEHTHO ¢(hOpPMOBaHI Ha 3pa30K aHIIIHCHKHX:
Mmiii nobuii npunye (my dear lord), doopuit npunye miti (good my lord), miti wanoenuii
npunye (my honor’d lord), n106a nani (good lady), nackaeuii miii npunye (my most dear
lord). Take nepekiiafanbKe pillleHHs BiAMOBIAA€ NUITXETHIN PUTOPHIIL Tparemii, OJHAK MO-
JTudiKye mparMaTtuky nux GopM 3BepTaHHs. B yKkpaiHChKili MOBI TPUKMETHUKH “1ackaguii”,
“nroduil”, “006puil” IK eIeMEeHT HOMIHAIT aapecara CBiJ4aTh IMPO HAsIBHICTh MIEPIII 32 BCE
ONMM3BKUX CTOCYHKIB MIX MOBIISIMH, a TOMY 3BEpTaHHsI Ha 3pa3oK “mill roouil npurye” 3
YCT IPUBOPHOTO 3BYYUTH HE 30BCIM 3BUYHO 1 3HAYHO CKOPOUYE COIiaJIbHY JUCTAHIIII0 MiXK
YYaCHUKAaMH PO3MOBH.

“Tammer” B. Illekcmipa He IIiIKOM 3iTKaHHWW JUIIE 31 3pa3kiB OQIIHHAX 3BEpPTaHb.
[Torpu HEBTOMHE TOTPUMAHHS IIPABUII €TUKETY, B Tpare/ii 3HAHIIIOCh MiCIIe 1 IS OI[IHHUX
aTeJSITUBIB: JIACKABO-TICCTIIMBUX UM 3rPYOisIHX.

Hepinko nackaBo-niecTiuBi GOpMHU 3BEpTaHHS BUKOPUCTOBYIOTHCS TIEPCOHAKEM 33 IS
JIOCSITHEHHS. KOMYHIKaTHBHOI METH, SiKa NPOTHJICKHA JIO Ti€l, MO “JIeKUTh Ha MOBEPXHi”
BUCIIOBIIOBaHH:. TumnoBa hopma 3BepTaHHs, Ky | aMJIeT BUKOPHCTOBYE y PO3MOBax 3 Mari-
p’10 — mother, He 30BCIM XapakTepHa JJIs TOTO Yacy. baTbku BUCTYIalOTh CHMBOJIOM peab-
HO{ Ta MIITHOI pOMHHOT BIIa/I, TOMY, Harpukiiaz, Odenis Ta Jlaept Ha3uBarOTH CBOTO 0aTh-
ka [lonoHis He iHaKIIe SIK my [ord, MO BIAMIOBiTae yKpaiHCHKOMY TOHOPHU(DIYHOMY OambKy
(y I. Kouypa — mamy) i 3acBifuye niepii 3a Bce DIMOOKY IOIIaHy Ta JIFoOOB JI0 aapecara. Y
B3aeMHHax [ 'amyera 3 MaTip’1o He Bce Tak MpocTo. Bin HE MOXke 3po3yMiTH i mpobaunTH iit
IIBHKOTO 3aMIKKS ITICIIST CMEPTI KOPOJIsl, TOMY MaMO 3BYIHTH 3 HOTO yCT XOJIOHO 1 CTpH-
MaHo. HaBiTh konu 3Beprarouuch a0 Ieprpynu ['amier BxwuBae jackasime good mother,
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JIOJIABIIIN €MITET good, TO UM 3BEpTaHHIM BiH He 0a)kae IOKa3aTH CBOIO JIIOOOB Ta MOBary
IO MaTepi, a pajie HaBMmaKu:

Queen: Come hither, my dear Hamlet, sit by me. Koponesa: Xoou ctoou, nioéuii I'amneme, cioaii
6ins mene.

Hamlet: No, good mother, heres metal more attractive amnem: Hi, mamycro, mym € maenim, ujo 6ino-

[12,p. 77]. we npumseae (8, c. 472].

TamutetiB capka3m mBuAKO BIOBIIOE [lonowHii, mpo 1o roBoputh kopoito (O, ho! Do
you mark that? / Ozo, éu uyeme?). l'amiieT He AOBipsi€e MaTepi, BBaXaE ii CHiBYy4aCHULICIO
BOMBCTBa 0aTbKa, “pO3IMYCHOIO )KIHKOI0”, 110 BUHIILIA 3aMiX, HE BCTUTHYBILH SIK CJI1JT OIUIa-
KaTu momepiioro 4yosiosika. I. Kouyp B ykpaiHChKOMY Mepekiiaai BOAETbCA 10 TpaHchop-
Maliil — KOHCTPYKIIiIO 3 IPUKMETHHUKA Ta IMEHHUKA BiH 3aMiHIOE Ha OJHY JIEKCEMY Mamy-
clo — Jy’Ke JlacKaBe Ta HiKHE 3BepTaHHs 10 Marepi. CeMaHTUYHA CTPYKTypa IMEHHUKA Ma-
mycs MiCTUTb ceMy good. JInsl ykpaiHChKOro 4uTada Iie 0COOJIMBE CIIOBO: TaK 3BEPTAIOTHCS
JI0 MaTepiB JIIOOMAYl AiTH, @ TOMY KOHTPACT MK MPOIMO3UIIIHUM 3MiCTOM Ta UIOKYLI€EIO B
nepeKsIal pi3Kiluii, HiXk B OpUTiHai.

Oco0MMBOI0 €MOLIWHICTIO BUPI3HAIOTHCS alleNIATUBHU, AKUMU [ amieT “Haropomxye”
cBoro asnpka Kiasmis:

O villain, villain, smiling, damned villain! Yemixnenuit nezionuky npoxknamuit!
[12, p. 33] [8, c. 437]

¥ B. llexcnipa 1151 popma 3BepTaHHS YTBOPEHA 32 JONOMOTOI0 TPUKPATHOTO MOBTOPY
iMEHHUKA Villain, MO 3a7ae MEBHOTO PUTMY BHCJIOBJIIOBAHHIO, Ta ABOX MPUKMETHUKIB —
smiling 1 damned. “Shakespeare Lexicon and Quotation Dictionary” nogae villain sx no-
BOJIi YaCTOTHY JIEKCEMY, 1[0 BUKOPHCTOBYETHCS JUIsS BUCIOBIICHHS JIOKOPY 1 MIO3HAYAE Mif-
Ty, HEUECTHUBY JIIOAMHY, HerinHuka [13, p. 242]. KpiM TUNIOBILIOTO HETaTHBHOTO 3HAYEHHS,
villain TakoXX MOXXe BUKOPUCTOBYBAaTHUCH SIK JIACKABE 3BEPTAHHA. Y I[bOMY BHNAAKy ['amier,
Oe3nepeuHo, BxuBae villain sk 00pa3nuBy HOMiHaLIO anpecara. ATpuOyTuB damned ciy-
XKWUTh JUI TIOCHJICHHS €MOLIMHOTO CTaHy MEpCOHaXa. TakUM YMHOM, OCHOBHA (DYHKILiS
I[bOTO 3BEPTAHHSI MOJISITa€ y BUPAXEHHI THIBY Ta HEHABHCTI, ki ['amiieT BiguyBae 10 CBOrO
MiJICTYITHOTO As/IbKa-0paToBOUBII. BiNOBITHUK yCMiXHeHULl He2IOHUKY NPOKAAMULL, STKAN
3ampornonyBas . Kouyp, Biano BiITBOPIOE 110 MANITPy NOUYTTIB. [Ipoxaamuil He2iOHuK —
JaliaBe 3BEPTaHHS, B IKOMY aTpUOYTUB YCMIXHEHUN TIIAKPECIIIOE TIOUYTTS 3HEBATH.

KomynikarusHi oguauLi chepu anensuii y tpareaii “I'amner” B. llexcnipa Buctymna-
I0Th OJTHUM 13 MapKepiB COILIaJIbHOTO CTaTyCy MepcoHaxiB. BinTBoproroun Gpopmu Ta QyHK-
1ii ¢hopM 3BepTaHHs B yKpaiHChKOMY nepexiaai, I. Kouyp BiAIITOBXyeThCs Bif 3arajJbHUX
CUMETPUYHUX Ta aCUMETPUYHHX BITHOCHH MDX MepcoHakamu Tparefii. OpHak nepenycim
Ha aJeKBaTHICTh MEPEKIAAy BIIMBAE KOHKPETHA MOBHA CUTYAILlis, B sIKiil BUKOPUCTOBYIOTb-
cs (hopmu 3BepTaHHs. bpak ycraneHoi cucteMu 3BepTaHb O KOPOTIBCHKUX OCi0 Ta 3HATi B
YKpaTHCBKi MOBi MOXe CTaTH IEPENOHO0 IS Mepeknagada. B ykpaiHcbkoMy mepekiasi
I'. Kouypa B okpeMHX BUMAIKaX TPAIJISIOTHCS 3BUYHI AJIS1 yKPAaTHChKOI MOBU (DyHKIIIOHANb-
Hi €KBiBaJIGHTH, OJJHAK XapaKTepHOIO OCOOIUBICTIO LILOTO MepeKiany € auBepcudikaris
¢hopM 3BepTaHHA, 110 MAE€ HACHIJKOM EKCIUTIKALiI0 MParMaTUYHOTO HAaBaHTAXKEHHS, AKOI
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Hema B opuriHaii. [TomanHi roHOpU(IYHI TUTYIH HepeKiIagady MOKOMIIOHEHTHO KalbKye
Ha 3pa30K anelsTUBHUX OAMHHULL OPUTiHANY, IO MPU3BOAMUTH A0 MparMaTMYHUX 3CYBIB 1
CKOpO4Yy€E COLialbHy AMCTaHIil0 MK MOBIsIMU. JlackaBi Ta naiinBi (JOpMHU 3BEpTaHHS B
OpUTiHaJI BXXUTI I IIOCUJIEHHS eMOLIIMHOTO CTaHy IIEpPCOHAaXKa B MOMEHT BUCJIOBIIOBAHHSI.
BinTBopeHHs TakuX 3BepTaHb y NiepekJiali OB’ s;3aHe Meplll 3a Bee 31 30epekeHHsIM IparMa-
TUYHOTO HABAaHTAXKEHHS.
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Crarhs MOCBSIICHA UCCICA0BaHUIO GYHKIMI oOpaieHus B Tparenun Y. [llekcrupa “T'amiet, mpuHIL
JIaTCKUI” ¥ UX BOCIPOU3BEACHUIO B yKpauHCKOM nepeBoje I'puropus Kouypa. B qpamaruueckux npous-
BEJICHUSIX (POPMBI OOpPAIIEHUS BBICTYNAIOT JIMHIBUCTHIECKIMHU MapKepaMH COLUATBHBIX OTHOLIEHHH, UTO
ornpezesieT 0co0yr0 Ba)KHOCTh UX aJIeKBaTHOTO mepeBosa. OCOOSHHOCTH MepeBoaa enuHuULL chepsl anel-
JISIIUY TIPOAHAIN3UPOBAHBI B PAMKaX JTMHTBOIPArMaTUKH U COI[OIMHT BUCTHKH.

Kniouesvie cnosa: Gpopmbl obpaleHus, Xyl0)KECTBEHHBII TEKCT, IePeBOJl, MparMaTuka oOpalieHus,
COLIMAJIbHBII CTaTyC KOMMYHUKAaHTOB.

FORMS OF ADDRESS IN ARTISTIC TEXT:
PROBLEMS OF TRANSLATION
(AS BASED ON SHAKESPEARE’S HAMLET, PRINCE OF DENMARK
AND ITS UKRAINIAN TRANSLATION BY HRYHORIY KOCHUR)

Olena Rushchak

Ivan Franko National University of Lviv
1 Universytetska St., Lviv, 79000, Ukraine
E-mail: olena.rushchak@gmail.com

The article discusses the functions of words used to address others in Shakespeare’s tragedy Hamlet,
Prince of Denmark and their reproduction in the Ukrainian translation by Hryhoriy Kochur. In dramas
these words serve as linguistic markers of social relationships, and, therefore, it is especially important to
translate them adequately. Peculiarities of translating the forms of address are analyzed in the context of
pragmatics and sociolinguistics.

Key words: forms of addressing others, artistic text, translation, pragmatics of forms of address, social
status of characters.



